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Paszeumue coyuanbHo-3KOHOMUYECKUX U TUH2BOKYIbINYPHLIX KOHMAKMO8 NPUBOOUM K UHMEPHAYUOHATUZAYUU TeKCU-
Ku. B cmamve nposooumcsa ananu3 HayuHo20 onvlma uzydeHus oeHoMeHa QpaHyy3cKux 3auMCcmeo8aHull 8 cogpemeH-
HOM anenutickom A3vike. Paccmampusaromes npuuutvl nosgieHUs cailuyu3mMo8, XapaKkmep u CmeneHsb ux u3MeHeHul,
OCHOBHbIE CeMAHmMU4ecKue munsl QPanyy3CKUx 3aUMCME08aHUL HA NpUMepe NOAUMULECKO20 U 0el108020 OUCKYPCA.

Knrouesvie cnosa u ¢ppassi: 3anMcTBOBaHMS; (PPAHITy3CKHE 3aUMCTBOBAHUS B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3BIKE; aHTIIO-
SI3BIYHBIA I€JI0BOW JUCKYPC; aHIJIOA3BIYHBIN NOJIUTUYECKUI AUCKYPC.
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TAJJININA3MBbI B AHTJIOA3BIYMHOM NOJIUTUYECKOM U JEJIOBOM JJUCKYPCE

JIMHTBOKYIBTYpHAS TIIO0ATH3AIINS, XapaKTePU3YIOMIAsICs PAaCIINPEHUEM MEXTYHAPOIHBIX KOHTAKTOB B ITOJMTHYC-
CKOM U JIENOBOM chepax KU3HU 00IIeCTBa, CIIOCOOCTBYET aKTHBHOMY IPOIIECCY SI3BIKOBBIX 3aMMCTBOBaHUHN. B maHHOM
CTaThe 3aMMCTBOBAHHE PAaCCMATPHBACTCS KaK CIMHUIIA JICKCHKO-CEMaHTHIECKOTO YPOBHS, TIOSBICHHE KOTOPOH B aH-
TJIMHCKOM SI3BIKE O6yCHOBHeHO HWHOSA3BIYHBIM BIIMSIHHUEM U MCXKBA3BIKOBBIM B3aHMOHeﬁCTBHeM.

OO1Ien3BECTHO, UTO B Pe3yJbTaTe PA3BUTHS JIBYSI3bIUHS ITOCIIE HOPMAaHJICKOTO 3aBoeBanus 1066 roja, B aHIIIHA-
CKUi1 S13bIK MPOHHKIIO OOJIBIIOE KOIMYECTBO (hPaHITy3CKUX CIIOB. [I0MOITHEHUE CII0BAPHOTO COCTAaBA S3bIKA IPOUCXO-
AWJIO HE TOJIBKO BCJIICACTBUC AaCCUMWIIAIIMN OAHOTO A3bIKa APYI'”M, HO TaKKE€ B CBA3U C TEM, YTO C IPUXOJOM HOP-
MaHHOB B AHIUIMY U3MEHWICA TOCYIapCTBEHHBIA CTPOH, YCTAHOBHIIICS HOBBIN COITMANIBHBIN TTOPSIOK.

3neck ymecTHO npuBectH n3BectHyto nuraty JI. I1. Cmura o Tom, uto «the progress in English... is the result, not
of national prosperity, but of two national disasters — the Danish invasion and the Norman Conquest» [7, p. 18]. /
«IIPOTPECcC aHTIMHCKOTO SI3BIKA... €CTh PE3yJbTAaT HE HAI[MOHAIBLHOTO PAclBETa, a JBYX HAIIMOHAIBHBIX OEJICTBUHA —
JIaTCKOTO BTOp>KeHUs 1 Hopmanckoro 3aBoeBaHus» (30ech u oanee nepesood asmopos cmamvu — M. K., JI. M.).

K npuunnam nosinenns GppaHIly3cKoi JICKCUKH B ITOJUTHYECKOM H JAETOBOM JIUCKYPCE MOXKHO OTHECTH:

— TIOTpeOHOCTh B HAUMEHOBAaHHH HOBBIX MCTOPHUYECKHX COOBITHIH, COIMANBHBIX SBJICHUH, MaTepualbHbIX ap-
Te(aKToB:

Agent provocateur — “one employed to associate with suspected persons and by pretending sympathy with their
aims to incite them to some incriminating action” [6] / «geoBeK, HAHATHIN T OOIIEHHUS C ITOI03PEBACMBIMH, U, KO-
TOPBIN, BBIpaXKasi CAMIIATHIO WX MOOYXIEHHSIM, MOJICTPEKAET K COBEPIICHIIO HHKPUMHHUPYEMOTO NEHCTBUI (30ech
u Oanee nepeeod asmopos cmamou — M. K., JI. M.). IIpsamoe 3aMMCTBOBaHHE «areHT-TIPOBOKATOP» BIIEPBBIE YITIOMH-
Haercs B 1877 romy, 1o cux mop coxpanseTcs (paHIy3CKUil BAPHAHT IPOU3HOIICHUS.

“Recent events look like a Cold War-type set-up filled with agents provocateurs,” Weafer said by phone from
London [3]. / «<HexaBHME cOOBITHS HATIOMHUHAIOT OPTaHU3AIUIO CBOETO poaa XOJIOJHOW BOHHBI C yUaCTHEM deeH-
mos-nposoxamoposy, — coodmun Yudep no tenedhony u3z Jlonmona;

— He00XOAMMOCTH Pa3TPaHUINTh CHHOHUMHUYHBIC TIOHATHS, TOJYEPKHYB HOBBIH CMBICIIOBOW HIOAHC:

Emigré — “a person who is forced to leave a country for political reasons” [6] / «uenoBek, KOTOpbIi BBIHYKIEH I10-
KUHYTh CTpaHy HO nosiutuyeckuM rpuanHam» (1792 r.). CymiecTBuTensHoe “émigré” B 3HAYEHHH «IOJIUTHYECKUN
SMHUTPAHT SIBJISETCS OIIOCPEAOBAHHBIM 3aMMCTBOBAaHUEM U3 JIATBIHM: JIAT. “‘emigrare” (BBICEISTHCS, TIEPECENIThCS) —
bpani. “émigré” — anri. “émigré”/“emigré” [5]. Cp.: emigrant — “a person who leaves a country or region to live in
another one” [6] / «4es0BeK, KOTOPBIA OKUAET CTPAHy WIIK PETHOH, YTOOBI IIOCEIUTHCS B IPYTOM MECTEY.

The gruesome story moved a more benign émigré, Joseph Conrad, to publish The Secret Agent in 1907, which
the BBC has adapted for television [4]. / YxacHas BCTOpUS TaK MOHPaBUIACH 0OJice BEIUKOAYIIHOMY 2MUSDAHINY
Ixo3edy Koupany, uro B 1907 rogy on onybnukoBai poman «TaifHbIi areHT», KoTOphIid kanain BBC skpanusupo-
BaJ IS TCIEBUICHUS;

— CTpeMJICHHE TepenaTh 0ojiee Y3KYIO CIICIHaIN3aHI0 MOHATHIH, TePMUHOB:

Chocolatier — “a person who makes or sells chocolate candy” [6] / «npou3BOAUTENs WIHM MPOAABEI] MIOKOIA-
HBIX KOH(peT, cmamocteit». IIpsmoe 3amMcTBOoBaHme “chocolatier” BmepBbie ymommHaercs B 1888 romy: ¢panm.
“chocolat” — “chocolatier” [1].

The Italian chocolatier is the largest buyer of hazelnuts in the world and boasts that “you could circle the globe 1.4 ti-
mes with the amount of Nutella produced in one year” [4]. / UtanbsHCKMIA npou3godumenb uiokoradda sSBISETCS
KPYIHEHIIUM 3aKyIIIMKOM JICCHBIX OPEXOB B MHUPE M XBACTACTCsl, YTO «KOJIMYECTBOM Hymenvl, IPOU3BEIEHHON
3a OJIMH I'oJl, MOKHO ObLIO ObI 00OTHYTH 3eMHOM 1ap 1,4 pazay.

B nonuTHYeckoM AMCKypCe Yalle BCEro BCTPEYaroTCs 3aMMCTBOBAHHMS M3 c(ephbl COIHANbHO-TIOIUTHYECKOH 13-
HH, JIaBHO YCTOSIBLIMECS B SI3bIKE W OTpPaKaloLIMe aKTyaJIbHbIE MEPEMEHbI B )KU3HH o0IecTBa. MHOTHE M3 HUX SB-
JISIFOTCS. ONIOCPEIOBAaHHBIMHU 3aMMCTBOBAHISIMH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE: S3BIK-MCTOYHUK — JIATHHCKHH, S3BIK-TIOCPEIHUK —
¢dpanmyscknii. OHH, Kak MPaBUIIO, COXPAHIIOT opdorpaduro, IPOU3HOMIEHNE U yIapeHne, TpUOImKeHHoe K (paH-
I[y3CKOMY SI3BIKY:
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The casino wants half of its clientele to be overseas visitors including Chinese, Japanese and Koreans [3]... /
KasuHo crpeMutcst kK TOMy, 4TOOBI IOJIOBHHA UX NOCIMOAHHbIX KIUEeHMO06 Oblila IPeCTaBIeHa 3arpaHMYHbIMU T10Ce-
TUTEJISIMU, BKJIFOYAsi KUTAWIEB, SIOHLIEB U KOPEUIIEB. . .

Clientele — “the group of people who are regular customers at a particular business” (1587 r.) [6] / «mtOCTOSTHHBIE TTO-
KyTaTely, 3aKa39iKi B KOHKPETHOM cepe esITelnbHOCTHY: J1aT. “clientele” (KITMEHTCTBO, OTHOIIEHHE KITMEHTAa K CBOE-
My TIaTPOHY, 3aBUCUMOCTB) — (hpanil. “clientele” — anrm. “clientele” [5].

The underlying politics is complicated — no simple matter of elite opinion clashing against populist anger,
or of FARC’s victims on one side against the blithely unaffected on the other [3]. / CkpbiTas moquTHKa CIOXKHA —
9TO HE IPOCTO JIEJIO O CTOJIKHOBEHUH MHEHUSI 9unibl C TIOIYIMCTCKUM THeBOM, WiH sxepTB PAPK, ¢ onHOM cTOpOHBL,
C He MOCTPaJAABIINMH B KOH(IMKTE — C APYTOH.

Elite — “the people who have the most wealth and status in a society; the most successful or powerful group
of people” (1823 r.) [6] / «witoau, KOTOpPBIE 00AAIOT HAUOOJNBIINM OOTaTCTBOM M CTAaTYCOM B OOIIECTBE; camast
yCIIellIHAsl WJIM BIIMSTENbHAs TPyIIa JIIOAEH; 3iMTa, BeT obiiecTBa»: jar. “eligere” (BbIOMpaTh, M30MpaTh) —
cT.-ppanu. “eslire” (BpIOUpats) — “eslite” (M30panHbIil) — Qpanu. “élite” — anri. “elite” [5; 6].

In one of Europe’s strictest abortion regimes, Poland already forbids the procedure except in cases of rape
or where the mother’s or fetus’s lives are in danger [3]. / B Ilospiie — cTpane ¢ OJHAM U3 CAMBIX CYPOBBIX Pe#cUMo8
[0 OTHOILIEHHIO K adopTaM — yiKe 3alpelialoT JaHHYIO MPOLEAypY, KpOME KaK B CIydasx U3HACHJIOBAHMUS MM KOT/Ia
JKM3Hb MATEPU WJIM JKU3Hb IUI0/1a HAXOUTCS B OMACHOCTH.

Regime — “a form of government; a particular government” (1776 r.) [6] / «peuM, TOCYAapCTBEHHBINA CTPOI»:
mat. “regimen” (ympasJiieHHE; KOMaHIOBaHUE;, PyKOBOJICTBO) — CT.-(ppaHI. “regimen, regime” — ¢pani. “régime” —
aHr. “regime” [5; 6].

If realized, that would put the UK at the top of the league for investment growth in the leading industrial nations,
Deloitte said [4]. / «Ecau ObI 3TO yAajoch peaan3oBaTh, BenmnkoOpuTaHus oka3anach Obl BO IIaBE CO3d MO POCTY
00BEMa MHBECTHLIMH CpeIi BEAYIUX IPOMBINUICHHBIX HallMil», — cka3an Jlenyar.

League — “an association of persons or groups united by common interests or goals” (XV B.) [6] / «ura, coro3
JOAEW WM TPYMIL, CBSA3aHHBIX OOIIMMH MHTEpEecaMH HIIH HelsaMu»: jat. “ligare” (cBA3BIBaTH) — cpexHe-(paHIl.
“ligue” — anrmn. “league” [5; 6].

...in the higher consciousness of the pbourgeoisie, nations and all other social arrangements exist only in order
to generate payments to owners of financial assets [3]. / B coznanun 6yporcyasuu rocyqapcTBo U BCe OCTaNIBHBIE CO-
LHAJIbHBIE CTPYKTYPBI CYIIECTBYIOT TOJBKO ISl TOTO, YTOOBI YMHOXATh NPUOBLIb BIIa/IENbIIeB (PMHAHCOBBIX AaKTHBOB.

Bourgeoisie — “middle class; members of the middle class” (1707 r.) [6]. / «Oypxya3usi, cpexHuUi KiIaccy.

...Thailand mourns the death of its 88-year-old monarch, a unifying force in a nation which has seen 10 coups
during his seven-decade reign [3]. / ...Taunana onyakuBaeT cMepTh CBoero 88-j1eTHero MoHapxa, KOTOPBIH 00beau-
HsUT Hanuio, nepexusiryto 10 cocydapcmeennvix nepegopomos 3a CeMbIECAT JIET €r0 LIaPCTBOBAHMSI.

Coup d’état / coup — ““a sudden attempt by a small group of people to take over the government usually through
violence” (1646 r.) [6] / «roCyaapCTBEHHBIH IIEPEBOPOTY.

B anrnoszerqHOM OM3HEC-IHUCKYpCe M0 CTENEHH YaCTOTHOCTH YHOTpeOieHHs peodiiaiatoT (paHIly3cKUe 3anM-
CTBOBAHUSI, CBSI3aHHBIC C PECTOPAHHBIM OM3HECOM, KYJIMHAPHUEH, MPOJAyKTaMH MUTAHUS, Y3KOCHCIUaIbHBIMI Ha3Ba-
HUMU Oiron ppaHiy3ckoil KyxHU. [aiiuiu3Mbl OyKBaIbHO «TPAHCIUIAHTHPYIOTCS» B TEKCT, MOJHOCTHIO COXPAHS
CBOM Tpadudeckuii 00JHK, U CIyXKaT ISl IPUIAHUSI 0CO00H CTIITMCTHIECKOW OKPACcKH, CO3IaHus KojopuTa [2]:

He has worked his way up through some of the best kitchens and is highly regarded as a technically brilliant chef [4]. /
OH caenan cebe Kapbepy, MopadoTaB B CaMBIX JIYUIIUX PECTOPaHaX, M BHICOKO IIEHUTCS KaK TEXHUYECKH OJIeCTSITHI
we-nosap.

Chef'/ chef de cuisine — ““a professional cook who usually is in charge of a kitchen in a restaurant” (1840 r.) [6] /
«TJIaBHBIN TIOBAp, mied-moBapy.

Light vegetable dishes got the meal off to a lively start, most notably a plate of crudités picked that morning, fer-
mented in a champagne yeast for extra flavour [4]... / VkuH Ha4aucst ¢ JErKAX OBOIIHBIX OITFON, 0COOCHHO TOHPABUIIACH
3AKVCKA U3 CbIPbIX 0680U4ell, COOPaHHBIX YTPOM, (PepPMEHTHPOBAHHBIX B WAMNAHCKOM JUISl IPUIAHMS OOJIBILETO apoMara. ..

Crudités — “pieces of raw vegetables (such as carrots and celery) that are served before a meal usually with
a sauce for dipping” (1960 r.) [6] / «3aKycKa W3 CHIPHIX OBOIIEH (HAIpHMep, MOPKOBH U CENIbIepesi) C COYCOM».
CyImecTBUTENIEHOE MHOXKECTBEHHOTO yucia “crudités” sSBIseTCS ONMOCPEIOBAHHBIM 3aMMCTBOBAHHWEM W3 JIATHIHH:
mat. “crudus” (ceIpolf, HecBapuBIIHIics) — naT. “cruditas” (HecBapeHwue xemynka) [5] — ¢panm. “crudité” (me3pe-
nocth) [1] — dpanm. “crudités”.

Champagne — “a French white wine that has many bubbles and that people often drink on special occasions”
(1664 r.) [6] / «mamMmanckoe, GppaHIly3CKOe UTPUCTOE OeI0e CyX0oe BUHO JUIS TOPXKECTBEHHBIX CIIydaeBy.

The group’s glamorous cakes, ranging from Black Forest Gateau to Mille-Feuilles St. Honoré, are prominently
displayed in each café’s windows [4]. / BocxututenbHble AecepThl KOMIIAHUH, HAYUHAS OT HUpOdtcHO20 «HEPHBIH
nec» 10 muozocaounozo «Cent-OHOpe», BRICTABICHBI Ha 1T0Ka3 B BUTPHHE KaXJ10T0 Kade.

Géteau — “food baked or served in the form of a cake; a rich or fancy cake” (1764 r.) [6] / «nupoxHOe; cnaakuit
MTUPOT; TOPT».

Mille-feuille — ““a dish composed of puff pastry layered with a filling (as salmon or cream)” (1895 r.) [Ibidem] /
OYKB. «TBICSIYETUCTHHUKY [ 1], «MHOTOCTIOMHEIH JecepT M 3aKyCcKa U3 CIIOEHOTO TeCTa ¢ HAYMHKOM (HampuMmep, U3 Jo-
COCSl JTH CJIMBOK); IIUPOXKHOE “‘HATIONICOH ».
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Restaurant standards in the country that gave us boeuf bourguignon, confit de canard and soupe a I’oignon are
causing a serious bout of national indigestion [4]. / PecropaHHble cTaHIapThl B CTpaHe, KOTOpasl II0lapuiia HaM 2o-
850UHY N0-0YP2YHOCKU, KOH@U U3 VMKU W JYKOGbl CYN, BBI3BIBAIOT CEPHE3HBIA MPUCTYI OOIICHAIMOHAIBHOTO
HECBapeHHSI KeIy IKa.

Confit — “meat (as goose, duck, or pork) that has been cooked and preserved in its own fat” (1951 r.) [6] / «crioco6
MIPUTOTOBIIEHUS Msica (Tycsl, YTKH, CBHHUHBI) B COOCTBEHHOM COKY HJIM JKHpE J0 TIOJTHOTO Pa3MSATYEHUS; MACHBIE KOH-
CEepBHI B COOCTBEHHOM KHPEY.

Brnaromaps akTHBHOMY Pa3sBUTHIO MEXIYHAPOTHBIX KOHTAKTOB IPOHCXOAWUT HENPEPHIBHBIN MpOIecC WHTEpHA-
LMOHAJIM3ALIH JIEKCUKH CO 3HAYSHUEM JIMIa B cepe MUTaHus U peCTOpaHHOTro Ou3Heca:

Sommelier Benjamin Richardson, in knowledge and charm, was the star performer of the night [4]. / Comenve
Benmxamen Puuapicon 61aronapst cBOMM 3HaHMSIM U 00AsTHUIO CTajl 3BE37I0H Beuepa.

Sommelier — “a waiter in a restaurant who is in charge of serving wine” (1829 r.) [6] / «comenbe, OhHUIIUAHT, OTBE-
YAOIIHUH 32 aJIKOTOJIbHBIC HATUTKWY. ONOCpeI0BaHHOE 3aMMCTBOBAHUE M3 JIATHIHU: JIaT. “‘sagma’” (BRIOYHOE CEJI0) —
nar. “sagmarius” (BbIOYHAs JomIagp) — CT.-(ppaHl. “sommerier” (MOrOHIIMK BBIOYHBIX >KUBOTHBIX) — (paHIl.
“sommelier” [5; 6].

Js xnaccupuKanuy 3aMMCTBOBAHUM HEOOXOAWM aHAIUTHYCCKUH MOIXOJ, YIHTHIBAIOMINN XPOHOJOTHIECKUI
U TeMaTH4ecKuil kputepun. [1o cTerneHn YacTOTHOCTH B aHTJIOSA3BIYHOM IMOJMTHYECKOM U JETIOBOM JTUCKYPCE MOXKHO
BBIJICTTUTH JJBE TPYIIHI (PPAHITY3CKUX 3aMMCTBOBAaHUI, HarOosee MOIMYyJSIPHBIX M0 CBOCH TeMaTHKe, JaBHO BOILIEAIINX
B TIOBCETHEBHOE YTIOTpeOIeHIe:

1) pecropaHHBI OM3HEC, KyJIHMHAPHS U MPOIYKTHI MUTAHUS: d la carte — 10 BEIOOPY, TO JKeNaHuIo; buffet —
Oydert, cTolika ¢ 3aKyCKaMu;, champagne — IAMITIAHCKOE; chef — TiaBHBIN NOBap, 1ied-mnosap; med; chocolatier —
1) Topryomuii, -as MOKOJIa/I0M; IIOKOJIQIHHIA; 2) MIOKONAIHKUK, pabovnii IIOKONAIHOTO 1iexa; 3) Biiajelel MoKo-
najgHo# (abpuku; COgNac — KOHBSK; comestibles — ChecTHBIE NPUIACHL, HIIEBBIE MTPOLYKTHI; confit — xapeHoe
MSICO B XKHPE; MSCHBIC KOHCEPBBI B COOCTBEHHOM JKHpE; CONSOMME — KOHCOME, KpenKkuil 6yiboH; cordon bleu —
HCKyCHasi MOBapuxa; crudités — 3aKycka U3 CHIPBIX OBOIIEH ¢ coycoM; CUISINE — KyxHsi, MOBAPEHHOE MCKYCCTBO;
KyIUHApHSL, gateau — THPOKHOE; CIAIKIHA IHPOT; TOPT; haute cuisine — BBICOKAs KyXHs; hors d ‘oeuvre — 3aKycKa;
ligueur — mukep; maitre d’hotel — metpmorens; mille-feuille — HamoneoH (COPT MUPOXKHOTO); pdté — TAIITET,;
ragout — pary; restaurant — pecTopaH; sauté — cote; soufflé — cydie; BO3OyIIHBINH MTUpPOT; sommelier — ciyxa-
LU pecTopaHa, Be1aloUIUi CIUPTHBIMY HanUTKamH [ 1];

2) couMaIBHO-TIONUTHYCCKAS KI3Hb: agent provocateur — areHT-TIPOBOKATOP; bourgeois — Oypxya; clientele —
KJIIMEHTHI, KIIMEHTYpa; coup — YIAYHBIN XOX; yaada B Aelax; coup d’état — TOCyTapCTBEHHEIA MEepeBopoT; elite —
9JIMTA; JIydIIasi, OTOOpHask YacTh; émigré — IMUTPAHT (IIOJMTHYECKHUiT); league — Jura, coro3; régime — PEKUM; roCy-
JTapCTBEHHBIN cTpoii [Tam xe].
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The development of socio-economic and linguocultural contacts leads to the internationalization of vocabulary. The article ana-
lyzes the scientific experience of studying the phenomenon of French borrowings in the contemporary English language.
The authors consider the causes of gallicisms appearance, the nature and extent of their changes, the basic semantic types of French
borrowings by the example of political and business discourse.
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